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Han Jiang:

Ld Dawéi:
P&obdurén:
L4 Dawéi:
Qichérén:

LU Daweéi:

Wéng Zixin:

Lu Dawéi:

Wéng Zixin:

L4 Dawéi:
Han Jiang:
Ld Dawéi:

H&n Jiang:

Wang Zixin:

John:
David:
Runner:
David:
Biker:
David:

Cindy:
David:
Cindy:
David:
John:

David:
John:

Cindy:

Hello!

N7 hdo, Lu Dawséil
NT hdo, Han Jiang!
NY hdo! LiGnpu!
NY hdo, lidnpu!
NY hdo! LiGinpu!

NY h&o, lidnpu!

NY hdo!

NY hdo, lidnpd! WS shi Lu Daweéi.

W3 shi Wang Z1xTn, h&n gdoxing rénshi ni.
NT hdo, lidn pu, Han Jiang!

NT hdo, Lu Dawéil

Zhé shi Wang Zixin.

NY hdo, Wéng ZTxin! H&n gdoxing rénshi ni.

NY hdo, Han Jiang! H&n gdoxing renshi ni.

Hello, David.
Hello, John.

Hello! Lianpu.
Hello, lianpu.
Hello! Lianpu.

Hello, lianpu.

Hello, lianpu. I'm David Lumley.

I'm Cindy Wang. Nice to meet you.
Hello, lianpu, John.

Hello, David.

This is Cindy Wang.

Hello, Cindy. I'm glad to meet you.
Hello, John. Glad to meet you.
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(® Hén Jiang:
M3& Ldoshr :

Wang Zixin :

LU DAwei

M& L&osh :
Ld Dawéi :
M3 Ldoshr :

L4 Dawéi :

Wang Zixin:

® John:

Teacher Ma:

Cindy:

David:

Teacher Ma:

David:

Teacher Ma:

David:
Cindy:

o S AT TN TR S

NT hdo, IdoshT M&! A, duibugi duibug, M& 1&oshT.

NT hdo, Han Jiang.

M3 IGoshT héo! WS shi Wang Zixin, hén gdoxing rénshi M I1&oshr.
M& 1&oshT, ni hdo, lidnpu!

Licdnpu? Zhe shi lidnpu.

Shénme?

Zhe shi lidnp!

A, ni shi lidnpd!

NT hdo, lidnpl! WS shi Wéng ZTxin, hén gdoxing rénshi ni’

Hello, laoshi Ma. Oh, I'm sorry, Ma laoshi.

Hello, John.

Hello, Teacher Ma. I'm Cindy Wang. I'm glad to meet you,
Teacher Ma.

Teacher Ma, how are you, lianpu?

Lianpu? This is a lianpu.

What?

This is a lianpu.

Oh, you're a lianpu.

Lianpu, how are you? I'm Cindy. It is nice to meet you!
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2. %F hdo good; fine

3. ek lidnpu lianpu,Chinese opera makeup

4. £, wo l; me

5.2 shi to be (is, am, are)

6. 1k hén very; quite

7. 5% gdoxing happy; glad

8. 1N1R renshi to know; to recognize

9. £ JF |GoshTt teacher

0.5 ma& Ma, a surname; horse

11. 3 AL duibug sorry; Excuse mel

2 zhe this

13. 4 24 shénme ‘what

14, of7 * a ah, oh (used to express sudden
realization or admiration)

] s 4

ah, oh (used to express surprise)

The symbol * indicates that the corresponding word is not practiced in
this episode.



is the most common way for greeting people in
Chinese. It can be used when you meet someone for the first

time, or between acquaintances, in both formal and informal

situations.

@ T 2 When you address someone by his/her title or occupation in

Chinese, make sure to say that person’s surname before his/her

title or occupation. e.g.

y
S I

TRALI

Professor Zhang

/L@,

EFRX

Doctor Wang

ENIS ;|
Miss Wang
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HXTFH, B RARBERER. BESYE. THOIMBEA, & AXRRFLK, B
TENTERRAELI R B 8 .

FE B A SRR AR I, B T aTRIEER, X
WA - g mi N, iR . £ . RRLEBREK
AN, ZRIERAIFRE, I MK, EBRE .

‘7 B UURERS, W “EIh, ZIRT

In ancient Chinese script, the character # resembles a longhaired old man stooping over
with a bent back while holding a cane in one hand. The original meaning of # is advanced
in years or elderly. Nowadays, Chinese people sfill often refer to their elderly parents as —#
(father and mother). From ancient times, Chinese people have followed a custom of showing
great respect toward elders. For this reason, # can also be used as a term of respect. For
example, elderly people of a certain status or influence may be referred to as Z=3%
(Honourable Mr. Li) or £% (Esteemed Madam Wang), etc. With the passing of time, any
person or thing with a long history also could be referred to as £ (old). For example, in

Chinese you can say ZH. % (old movie) or Zi &k (old friend). & can also be used as a prefix

for nouns such as: ZIifi (teacher) or 5% (tiger).

% hdo
HXFH, W MERR &7, HAR T, BER
“GTRE . AN SRR A A KRR S
AR . EARSLRRER . SR, (RN, WAL
I TN 75 T

In ancient Chinese, the character #f, which is made up of 4 on the left, and -+ on the right,

meant “an attractive woman” . Nowadays, in some Chinese dialects, people will still say

10



someone looks #f to mean “handsome” or “beautiful” . Later, #if came to be used to
refer to anything beautiful, kind, or outstanding. For example, the word can be used in: #F A

(good person), I # P (something useful or valuable; good stuff), or #ifig (nice to drink).

= gao

HXFH, ‘B RARES EREAREZE,
NIRRTy, R MASURRM T E |
REK. Eimz (5 7 M) , W SR, &l . e

=
*, MREBFESCFHBREZ BF, STbE “5" , W 5
., SEE" %,

Originally, ¥ was a pictographic character in ancient Chinese resembling the shape of a
man-made cave dwelling built on a highland or plateau. Throughout history, people
generally have chosen to build cave-dwellings on elevated terrain. The original meaning of &
was at a great distance from bottom to top or far off the ground (In Chinese, its opposite is fi&
(low)). For example, M E (Younger brother is quite tall.) or il (high mountain).
Eventually, anything higher than the average degree or usual standard could also be

described as &, for example, & (high temperature(s)), m#EE (high speed), efc.
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HEAR AT ML MRS, AR, AER, P 5%RERR, ki, £k, APEH
B, MARSS, wMANSE-AFRERE, Hin Wang Bing, ""}.%{
TR AR AR, B iSE e — R R AR, AanRRREsE
AR, BEEAERS HONE FREFE NI, BEXEFNAF.

KBS } %

WA —AFR R, WARAFERAANFU MR, W A0, A5 %, &

AR ZRER GG LR HMRIERS, NAPEESECAZENNE, —RAEERELE,
R3¥E, 2N,

HIE Py S EIC A I 120004y, BRAEH B R AA2004 . betm, gk, E. &, B X 5,
Wfi, #5%F

Most Chinese names are usually made up of two parts: a surname and a given name. In

contrast to English names, the surname precedes the given name, as in - “Wang Bing” . When
spelt in Pinyin (the Chinese Phonetic Script), the surname and the given name should be
separated by a space, with the first letter of each capitalized.

Although children generally take their father’ s surname in China, Chinese women usually
keep their own surname after marriage.

Chinese normally like to give themselves or their children beautiful personal names which
sound pleasant and convey positive or favorable symbolic meanings.

[Additional Notes]

Most Han Chinese surnames have only one character, but there are a few compound
surnames consisting of two characters such as Gongsun and Sima.

Children’ s names should not be the same as their parents or other elder family members
in accordance with the Chinese traditional value of showing respect toward the aged. For the

same reason, parents, elders, people in higher positions and teachers should not be addressed

12



directly by their given names.
As many as 12, 000 surnames have been recorded in Chinese history, but only some 200
remain in common use today, such as Zhang, Wang, Li, Zhao, Liu, Ma, Lu, Han, etc.

@ 5 = J‘ 7;“” LAUOS cdo d FUll 01T AAAress

DUBH "+ 20" SRPRMEER BB, FoasLBimeEsg, m "B, KEW" . AER
ANERRPF, K¥, BES)LE, #afLMER “BW™ —id,

Ak, “hT —REAARRRTEITEE. i, EFRPAE TEMARRERRS N,
XEEPHRR—ERMNAL "™ . ZFERT, “ZW" B2l —AFrLSmEms,
PR R TR, PEFEA “HINERT Mg, A TN —RARFEE D mE/RE RN, B
frilkE A L.

In Chinese, schoolteachers are generally addressed by their sumames and the term “Laoshi” is
added after their surnames to show courtesy and respect, as in  “Ma Laoshi” and “Zhang
Laoshi” . “Laoshi” can be used to address educators from kindergarten teachers to university
professors.

Nowadays, however, “Laoshi” is used as a form of address not only for teachers, but
also for staff members in school offices, and for distinguished artists and writers. In this regard,

“Laoshi” may also be used as a term of respect or a polite form of address which has
nothing to do with the professions of the people being addressed to. As China has a long
tradition of honoring teachers and revering their teachings, it is considered a polite way of

showing respect to address someone from whom we can learn something as  “Laoshi” .

13
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FEA AL B AR W Bt , Gl B SEERX TR, ARHAERSA. AN TURERACS
Wbk, el fns, EaTLUE RGO S, i “frdF, RS, RIEKEN
i, 7 R Bk, BREK, dERURFEREE, 7

ABHRURNAXS T, EX T EANRIR, ZAB, (RATLAS: "R DEMIE? FRERKHE,
EKEEPEE, 7

> HXER

PEAEA RN AR, —BRRANHACHREADETE, ARERENNA A IR SRR,
EIERY G, TPl %R KA A QRS EIRR, SREEARE, —REHANTF, DR,

EXGHEARNGLG, HSENTTERIUT WS REE, SR EREMHET .

When two people meet for the first time during social occasions, it is customary for them to
make a self-infroduction immediately after greeting each other. During the infroduction, either
the surname or full name is usually mentfioned while other personal information may also be
included. e.g.

rtiF, Felkd, RIbKFREN, (Literally means: Hello, my surname is Ma, a teacher from
Peking University.)

by, FRERFK, b KFERMSEHE ., (Literally means: Hello, | am Wang Bing, a student from
Peking University.)

Sometimes you know someone who may not know you. In this case you can say, “You

are Ma Laoshi, aren’ t you? | am Lu Dawei, an international student from the U.S.”

14



